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ДО ПРОБЛЕМИ ІНВЕРТОВАНИХ РЕЧЕНЬ В АНГЛОМОВНІЙ НАУКОВО-ТЕХНІЧНІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Явище інверсії в англомовних текстах і зокрема в науково-технічній літературі завжди привертало увагу дослідників. Проблема порядку слів у реченні вивчається лінгвістами ще з моменту зародження риторики як науки і досі  залишається актуальним. Сучасні уявлення про інверсію віддзеркалюють увесь хід розвитку лінгвістичної науки. Спочатку так званий «загальноприйнятий» порядок слів просто фіксувався, потім граматика почала розглядати синтаксичні зв’язки між членами речення, потім стилістика почала вивчати відхилення від загальноприйнятого порядку слів і визначати її функції, тому інверсія як порушення граматичних правил побудови речення є предметом вивчення як граматики, так і стилістики. [3. c 184]
У сучасній лінгвістиці як саме поняття інверсії, так і її функціональні особливості трактуються неоднозначно і висвітлюється в працях таких вчених, як Л. С. Бархударов, М. Я. Блох, М.П. Брандес, В.В.Віноградов,  І.Р.Гальперін, І. П. Іванова, В. Л. Каушанская, Ю.М.Малінович,  Я. І. Рецкер та інших.
Інверсія (від латин. inversio  перестановка)  розташування членів речення в особливому порядку, який порушує звичайний (прямий) порядок, для посилення виразності мови. Інверсія пов’язана не тільки зі зміною положення співвідносних членів речення між собою, а й із самим місцем слова в реченні. Нормальна логічна послідовність розгортання думки передбачає її рух від уже відомого (тобто того, про що вже говорилося, або такого, що подається як наперед відоме) до невідомого, того, що, власне, повідомляється про це «вже відоме» і фіксує в ньому якісь зміни. Оскільки «вже відоме» (given) в реченні звичайно виражається через підмет (суб'єкт думки), а «невідоме», нове (new) через присудок (предикат думки), то природним або прямим буде порядок слів, за яким присудок розміщуватиметься за підметом, а інверсованим буде їх зворотний порядок: присудок перед підметом. Така логічна послідовність розгортання думки є так званою синтаксичною основою висловлюваної думки.
Іншими словами, інверсія індивідуалізує й емоційно увиразнює мовлення. 
Ряд дослідників, таких як І. П. Іванова, М. Я. Блох, В. Л. Каушанская, вважають, що інверсію використовують для того, щоб привернути увагу слухача до того чи іншого компонента висловлювання, та застосовують найрізноманітніші перестановки, аж до винесення в розповідному реченні присудка в самий початок і перестановки підмета у кінець [4, c.175]. 
Інші (Л. С. Бархударов, І. Р. Гальперін, Я. І.Рецкер та інші) вважають, що інверсія – це стилістична фігура, побудована на порушенні того порядку слів у реченні, який здається нормованим, звичайним та вважають, що “ухилення від норми не можна розглядати як помилки” [1,c.149]. Саме в такого роду відхиленнях і ховається індивідуально-творча манера автора. 
Намагаючись висвітлити проблему інверсії вчені схильні стверджувати, що «чітку демаркаційну лінію між граматичним і стилістичним в синтаксисі провести важко, а іноді і неможливо» [2, c. 87].
Розглядаючи питання інвертованого порядку слів у реченні неможливо уникнути висвітлення функціональних особливостей інверсії. 
Синтаксично інвертований порядок членів речення служить передусім меті виділення окремих, найвагоміших у контексті даного висловлювання слів. Інвертоване слово за рахунок того, що потрапляє в незвичну для нього синтаксичну позицію, мимоволі привертає й затримує на собі більше уваги. Особливо яскраво ця функція інверсії виявляє себе у випадку, коли інвертоване слово не просто змінює свою звичайну синтаксичну позицію, але при цьому ще й відділяється від члена речення, якому воно підпорядковане, іншими словами, — коли граматично зв'язані слова, інвертуючись, розводяться в межах речення, а інколи й суміжних речень. 
Гальперін І.Р. так визначає функції науки, що займається всім "незвичайним, відмінним і екстраординарним": «Стилістика мови вивчає синтаксичні виразні засоби мови та синтаксичні стилістичні прийоми, які створюють особливу організацію висловлювання, що відрізняє такий вислів від висловлювання в умовно званої нами «нейтральної» форми висловлення».  Інверсія, що є "відхиленням від норми", якраз і входить у предмет вивчення стилістики[3,c.174]. Стилістика розглядає її ефект в мові. Граматика також розглядає інверсію, у свою чергу, як порушення граматичних правил будови речення. Граматика описує який з членів речення "висунуто, виділено", а стилістика, який ефект дасть висунення саме цього члена речення.
Іноді інвертоване речення служить для підвищення експресивності вислову, іноді за допомогою інверсії (її логіко-інформативна функція) підвищується інформативність всього вислову і всього тексту для привернення уваги читача. Функція інтенсифікації служить для посилення емфатичного наголосу на певному слові для створення певного образу в творі, включаючи технічний або науковий текст. 
Крім граматичної інверсії в рамках теоретичної граматики (І. П. Іванова, М. Я. Блох, В. Л. Каушанская) прийнято виділяти також комунікативну інверсію, під якою розуміють зміну місця розташування членів речення в цілях смислової або стилістичної емфази. Комунікативна інверсія використовується, щоб функціонально і стилістично протиставити компоненти пропозиції, з одного боку, що володіють більшою інформативною значимістю і є стилістично забарвленими, а, з іншого,  нейтральні у функціональному та стилістичному аспектах. Тобто в найбільш акцентованому положенні виявляється той член речення, який виноситься на початок (якщо тільки це місце не є для нього звичним) або, навпаки, відсувається в кінець пропозиції, особливо якщо в кінці речення повідомляється щось нове. На вибір мовцем порядку слів впливають умови спілкування, мета та зміст повідомлення, а також суб’єктивно-змістова структура думки. 
	Інверсія виконує  також і емоційно-оціночну функцію в реченні, яка полягає в доданні яскраво вираженого стилістично-емоційного забарвлення висловленню. Найчастіше вона вживається при виділенні підмета в реченні, у еліптичних конструкціях, при виділенні доповнення та обставини.
 	Щодо різновидів інверсії в англомовних науково-технічних текстах виділяють повну, часткову та подвійну [6,с.163], або досить розгалужену класифікацію наприклад, локальну інверсію, окличну, негативну, важку, інверсію зі стійкими структурами, часткову та інверсію з there  або без неї. [5, с.183]. Враховуючи той факт, що науково-технічна література має своєрідну стилістику найбільш уживаними видами інверсії можна вважати повну інверсію, подвійну, інверсію з there  або без неї та інверсію з негативними прислівниками. Найрідше можна зустріти інверсію зі стійкими структурами та інверсію для рівноваги. Оклична інверсія майже не зустрічається у англомовній науковій літературі, незважаючи на той факт, що часто можна знайти авторську оцінку та вираження авторської позиції в науковому тексті. Емоційна функція інверсії допомагає автору досить впевнено доказати свою точку зору на проблему, що обговорюється. 
Необхідно завжди пам’ятати, що лексичні, граматичні та стилістичні засоби вираження образності та передачі емоцій та оцінки також часто зустрічаються  і в науковому тексті.  Стилістично окрашені лексичні засоби є невід’ємною частиною науково-технічної англомовної прози. 
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